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Аннотация. В статье изложены принципы лексикографического описания крылатых афо-

ристических единиц, которые восходят к Библии и широко употребляются в современном бело-
русском литературном языке. Предложена методика системной комплексной репрезентации кры-
латых библейских афоризмов в специальном справочнике универсального типа (нормативном 
словаре с историко-этимологическими комментариями и эквивалентами в русском языке), разра-
ботаны образцы словарных статей, определены предназначение и целевая аудитория словаря. 
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Abstract. The article determines the principles of systemic and complex linguistic descriptions of 

winged aphorisms, which are taken from the Bible and are used in the modern Belarusian language. This 
description will be in a special normative (explanatory) dictionary with historical and etymological com-
mentary and equivalents in modern Russian. The technique of the lexicographic description of the winged 
biblical aphorisms is proposed. The paper also provides the samples of dictionary entries; identifies the 
purpose and target audience of the dictionary. 

 
Keywords: Bible, winged word, aphorism, Belarusian language, Russian language, dictionary. 

 
Актуальность исследуемой проблемы. Как известно, крылатые слова – это широ-

ко распространенные в речи и разнообразные по значению и структуре устойчивые вы-
ражения, которые характеризуются наличием автора или текстового источника. Ассоциа-
ция с индивидуально-авторским происхождением или литературным контекстом с тече-
нием времени может исчезнуть из сознания носителей языка, и тогда крылатые слова 
начинают восприниматься и употребляться как фразеологизмы или пословицы. Наиболее 
продуктивные источники крылатых слов – литературные (художественные и публици-
стические) произведения, тексты из области вокального искусства (песни, романса, опе-
ры и др.), кино и телевидения [40], однако не менее значимы фольклорные произведения 
[27], а также конфессиональные тексты, в том числе канонические [34]. 

В современном белорусском литературном языке крылатые слова составляют зна-
чительный пласт единиц как из собственно белорусских [17], [41], так и иноязычных тек-
стовых источников [8], [11], [35], [36], [37], [38], [39]. По семиотическим различиям все 
крылатые слова в белорусском языке дифференцируются на крылатые выражения и кры-
латые фразы. В числе последних выделяются афоризмы, к которым целесообразно отно-
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сить законченные высказывания обобщенно-универсального содержания [12, с. 192], 
[18, с. 64], [21, с. 29], [24, с. 92–93]. Афоризмы составляют значительную часть крылатых 
слов [20], функционирующих в современном белорусском литературном языке, отлича-
ются специфическими языковыми свойствами [15], [43] и требуют отдельного изучения 
и лексикографического описания [13, с. 115]. 

Крылатые афоризмы в белорусском языке на сегодняшний день мало исследованы 
и недостаточно лексикографически описаны [19]. Так, крылатые афоризмы из литератур-
ных источников частично отражены в сборнике «Крылатыя словы і афарызмы (з беларус-
кіх літаратурных крыніц)» (1960) [41], а также в лингвострановедческом пособии 
«Слоўнік беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў» (1997) [17]. Крылатые афо-
ризмы из иноязычных литературных и фольклорных источников VIII в. до н. э. – ХХ в. ча-
стично предоставлены в толковом словаре 2011 г. [25].  

В настоящее время крылатые афоризмы из библейских текстов в белорусском язы-
ке начинают понемногу лексикографически описываться, включаются в полилингваль-
ные словари библейских крылатых выражений и афоризмов [1], [32]. Однако на фоне ак-
тивно развивающейся фразеографии устойчивых библейских выражений русского языка 
в современном белорусском языкознании ощущается актуальная потребность в создании 
специального словаря крылатых библеизмов белорусского языка [23], [26], в том числе 
крылатых афоризмов из Библии. 

Цель исследования – определить принципы и создать образец системного и ком-
плексного лингвистического описания устойчивых афоризмов, которые восходят к Биб-
лии и употребляются в современном белорусском литературном языке, в специальном 
универсальном лингвистическом справочнике нормативного типа (в толковом словаре 
с историко-этимологическими комментариями и эквивалентами в русском языке). 

Материал и методика исследований. Методологическая основа исследования со-
стоит из лингвистического метода структурно-семантического моделирования крылатых 
библейских выражений и афоризмов в синхроническом и диахроническом аспектах 
на широком фактическом языковом материале, полученном в результате комплексного 
дескриптивного и сопоставительного анализа родственных и неродственных языков (раз-
работанного Д. Балаковой, Х. Вальтером, В. М. Мокиенко и др.), а также из методики 
фиксации, систематизации и словарного описания крылатых выражений (и фразеологиз-
мов) из Библии согласно принципу лексикографической полноты в фразеологии (сфор-
мулированного Б. А. Лариным и разработанного В. М. Мокиенко и пр.) [4], [5], [6], [28], 
[29], [30], [31], [42], [44], [45], [46]. 

Методологическая основа предварительно успешно опробована авторами статьи 
при составлении толковых словарей крылатых выражений и афоризмов белорусского 
языка [9], [10], [25], а также при лексикографическом описании библейских крылатых 
слов белорусского языка в сопоставлении с германскими, романскими, славянскими 
и другими языками [1], [32]. 

Фактическим материалом для разработки структуры и образцов словарных статей 
послужили свыше 30 наиболее употребительных в современном белорусском литератур-
ном языке библейских афоризмов, представленных в полилингвальном словаре [1]. 

Результаты исследований и их обсуждение. В результате ранее проведенных ис-
следований установлено, что в современном белорусском литературном языке употреб-
ляется значительное количество крылатых выражений и афоризмов, которые восходят 
к Библии [22]. Они должны описываться отдельно в специальных лингвистических сло-
варях библеизмов на широком языковом фоне [2], [3], [16]. Основным справочником 
данного типа должен быть толковый словарь наподобие [25]. 

1. Объем и содержание словаря крылатых библейских афоризмов. В толковом 
словаре предполагается отразить широко употребляемые в современном белорусском ли-
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тературном языке крылатые афоризмы из библейских источников (Ветхого завета, Ново-
го завета). В качестве текстологической базы для словаря может быть использован кано-
нический перевод Библии на современный белорусский литературный язык [7]. 

В результате фронтального анализа языка СМИ, публицистических текстов, произ-
ведений художественной литературы и др. в современном белорусском литературном 
языке зафиксировано употребление около 400 афористических единиц, происхождение 
которых прямо либо косвенно связано с библейскими источниками. Их подавляющее 
большинство характеризуется регулярным употреблением и высокой степенью продук-
тивности при порождении различных типов производных единиц (реминисценций, аллю-
зий и др.). Они входят в активный состав общеязыкового фонда крылатых библейских 
слов, которые употребляются в белорусском литературном языке, и представляют 
наибольший интерес для описания в нормативном (толковом) словаре, объем которого 
целесообразно ограничить 300 крылатыми афоризмами. 

Крылатые библейские афоризмы следует описывать на основании комплексного 
подхода. Каждая единица должна быть интерпретирована с точки зрения действующей 
литературной нормы белорусского языка (кодифицированы форма, стилистическая ха-
рактеристика; истолковано значение или ситуация употребления), репрезентирована 
в функциональном плане (сопровождена иллюстрацией употребления в публицистиче-
ских и/или художественных текстах), охарактеризована в аспекте своей истории (снаб-
жена этимологической и исторической справкой). При необходимости крылатые библей-
ские афоризмы могут быть дополнительно обеспечены лингвистическими или лингво-
культурологическими комментариями. 

Все словарные единицы сопоставляются с эквивалентными крылатыми библейски-
ми афоризмами в русском языке. С практической точки зрения русскоязычные эквива-
ленты предназначены облегчить пользование словарем тем, кто знает русский язык или 
изучает белорусский язык как второй в условиях массового белорусско-русского двуязы-
чия. Это позволит оптимизировать учебный процесс и повысить качество лингвистиче-
ского образования в аспекте межкультурной коммуникации [14]. 

2. Структура словарной статьи. В толковом словаре словарная статья должна 
быть последовательно структурирована и включать заголовочную единицу (форму кры-
латого афоризма), стилистическую характеристику (помету), историко-этимологическую 
информацию (справку), библейский контекст, лингвистический комментарий и/или линг-
вокультурологическое описание (если необходимо), толкование значения (при необходи-
мости – и ситуации употребления в речи), иллюстративный материал, эквиваленты в рус-
ском языке. 

Крылатый афоризм как заголовочную единицу целесообразно подавать в его 
наиболее употребительной форме с включением всех нормативных вариантных и фа-
культативных компонентов. Стилистическая помета – это характеристика языковой 
и стилистической дифференциации крылатого афоризма, его функционально-
стилистической принадлежности, а также (если необходимо) экспрессивно-оценочной 
окраски. Зона историко-этимологической справки включает в себя информацию о биб-
лейском источнике происхождения крылатого афоризма, а также контекстные цитаты 
употребления его прототипа в библейском тексте. Библейский контекст приобретает осо-
бую значимость в случаях, когда форма крылатого афоризма и его прототипа не совпа-
дают, а также тогда, когда знание контекста библейского первоисточника необходимо 
для понимания прямого или переносного смысла данной словарной единицы. Лингвисти-
ческие и лингвокультурологические комментарии даются, когда это необходимо. Так, 
лингвистического комментария требуют случаи, когда одновременно с крылатым афо-
ризмом в белорусском языке употребляется крылатое выражение (либо созданное от это-
го афоризма, либо как его производная основа), происхождение которого независимо 
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от крылатого афоризма соотносится носителями языка с библейскими источниками. 
Лингвокультурологический комментарий нужен в тех случаях, когда на содержание, 
форму или активность употребления в речи крылатого библейского афоризма повлияли 
те или иные экстралингвистические факторы культурного характера (использование дан-
ного афоризма в ином смысле или в специфической форме в широко известном художе-
ственном произведении, в кино, театре или музыке, речи авторитетного лица и др.). 

Толкование значения крылатых афоризмов следует давать в словаре в форме раз-
вернутого описания того суждения или той ситуации, которые обозначаются в речи дан-
ной единицей. Этот элемент словарной статьи приобретает особую важность в тех случаях, 
когда значение крылатого афоризма не вытекает из суммы значений его лексических ком-
понентов. Когда крылатый афоризм имеет несколько значений, они должны подаваться со-
гласно своей значимости по порядку. При необходимости следует давать характеристику 
ситуации употребления крылатого афоризма в форме толкования: где, когда, в отношении 
кого (или чегo), при каких условиях, с какой целью и т. п. он обычно употребляется. 

Значение крылатого афоризма, его ситуативная характеристика, формы реализации в 
речи традиционно (как это принято в толковых словарях) иллюстрируются цитатами из ху-
дожественных произведений белорусских писателей и из современных периодических из-
даний. Иллюстративный материал дается согласно тому стандарту белорусского правописа-
ния, какой использован в цитируемом тексте (в необходимых случаях адаптируется 
в соответствии с современной литературной нормой). Каждая цитата паспортизируется (со-
провождается указанием фамилии автора и названия художественного произведения, а из 
периодической печати – названия газеты или журнала, даты или номера и года издания). 

Все крылатые афоризмы сравниваются в словаре с эквивалентными единицами 
в русском языке. Необходимость такого сравнения обусловлена тем, что многие крыла-
тые афоризмы из библейских источников попали в белорусский язык не непосредственно 
из текста Библии, а из русского языка, где они широко употребляются. Они часто имеют 
характерную лексическую и грамматическую организацию (старославянизмы, русизмы 
и т. д.). Русскоязычные эквиваленты целесообразно подбирать из таких авторитетных 
справочников крылатых библейских выражений русского языка, как «Толковый словарь 
библейских выражений и слов» (2010) [33] и «Давайте говорить правильно! Словарь биб-
лейских крылатых выражений» (2007) [34]. 

3. Образец словарной статьи. На принципах лексикографического описания 
крылатых библейских афористических единиц белорусского языка разработаны образцы 
словарных статей, на основании которых будет создаваться толковый словарь «Крыла-
тыя афарызмы з біблейскіх крыніц у беларускай мове». Его словарная статья имеет сле-
дующий вид: 

Падняўшы меч, ад мяча і згіне або Хто з мячом прыйдзе, той ад мяча і згіне 
або Хто меч падняў, і згіне ад мяча (кніжн.)  афарызм паходзіць з Новага запавету, 
у розных кнігах якога (Евангелле, Апакаліпсіс) ужываецца ў рознай форме.  І вось, 
адзін з тых, што былі зь Ісусам, працягнуўшы руку, дастаў меч свой і, ударыўшы раба 
першасьвятаровага, адсек яму вуха. Тады кажа яму Ісус: вярні меч твой у месца ягонае, 
бо ўсе, што возьмуць меч, ад мяча і загінуць. (Мв 26, 51-52); Хто вядзе ў палон, той сам 
пойдзе ў палон; хто мечам забівае, той сам будзе забіты мечам. Тут цярплівасьць і вера 
сьвятых. (Адк 13, 10). ∆ Крылаты афарызм шырока ўжываецца ў сучасных 
усходнеславянскіх літаратурных мовах дзякуючы яго выкарыстанню ў расійскім 
кінафільме “Александр Невский” (1938), у якім галоўны герой – рускі князь Аляксандр 
Неўскі гаворыць: “Кто с мечом к нам войдёт, от меча и погибнет. На том стояла 
и стоит русская земля”. Цытата з кінафільма часта ўжываецца як сапраўднае выслоўе 
князя Наўгародскага, вялікага князя Кіеўскага, вялікага князя Уладзіміраўскага 
Аляксандра Неўскага (1221–1263), хоць ні ў адным з вядомых жыццяпісаў князя яно не 



Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2019. № 3(103) 
 

58 
 

згадваецца.  Кожны, хто пагражае зброяй, хто ўжывае зброю ў дачыненні да каго-
небудзь, абавязкова будзе пакараны, загіне ад гэтай жа зброі. Гаворыцца ў адказ на 
любую пагрозу ў адрас моўніка.  Расійскі “бальшавізм” спрыяе нацыянальным 
дамаганням і повен жадання здаволіць самыя крайнія дэмакратычныя вымогі, але нядоля 
яго ў тым, што ён нежыццёвы, не мае грунт і асуджан на знішчэнне. Тут дапраўды 
справядлівы словы: падняўшы меч, ад мяча і згіне (Я. Лёсік. Паўстанне і нашы задачы). 
 Русск.: Взявшие меч – от меча (мечом) погибнут або Кто с мечом к нам войдёт (при-
дёт), от меча и погибнет (книжн., высок.). 

Образцы словарных статей, в которых описаны наиболее употребляемые в совре-
менном белорусском литературном языке крылатые библейские афоризмы, опубликова-
ны в виде материалов [23]. 

4. Предназначение и целевая аудитория словаря. Толковый словарь «Крылатыя 
афарызмы з біблейскіх крыніц у беларускай мове» будет предназначен в первую очередь 
студентам и преподавателям вузов, поэтому может использоваться в качества справочно-
го пособия при изучении афористических единиц современного белорусского языка 
и библейских текстов в переводе на современный белорусский литературный язык. 

Благодаря своему универсальному характеру (поскольку совмещает в себе элемен-
ты лингвистического и энциклопедического, нормативного и переводного справочника) 
словарь будет полезен школьникам и учителям, журналистам и редакторам, переводчи-
кам и лекторам, а также всем, кто стремится приобщиться к библейской мудрости 
и улучшить свое знание афористических единиц современного белорусского литератур-
ного языка. 

Он может применяться и только как переводной с русского на белорусский язык 
благодаря наличию соответствующего индекса. Это существенно расширяет целевую 
аудиторию словаря, делает его актуальным и для носителей русского языка за пределами 
Республики Беларусь, позволяет продемонстрировать общность и избирательность бело-
русской и русской лингвокультур в составе и употреблении афористических единиц как 
части языкового и духовного наследия Библии. 

Резюме. Таким образом, исследование показало, что в современном белорусском 
литературном языке активно употребляется не менее 300 крылатых афоризмов, которые 
восходят к Библии. Такие афористические единицы должны системно и комплексно опи-
сываться в специальном лингвистическом словаре «Крылатыя афарызмы з біблейскіх 
крыніц у беларускай мове», который по своему предназначению, содержанию и структу-
ре является справочником универсального типа (нормативным словарем с историко-
этимологической и сравнительной зонами). Библейские афоризмы кодифицируются 
в нем с точки зрения современной литературной нормы в плане их формы, значения, сти-
листических характеристик употребления, библейского происхождения, формальной 
и содержательной связи с контекстом библейского источника. 

Разработанная методика системной комплексной лексикографической репрезента-
ции крылатых библейских афоризмов предполагает, что каждая словарная единица в сло-
варе получает кодифицированное описание своей основной формы и всех вариантных 
и факультативных форм, значения и ситуации употребления в речи, языковой и стили-
стической дифференциации, функционально-стилистической принадлежности, экспрес-
сивно-оценочной окраски; иллюстрируется примерами использования в речи (на материа-
ле языка СМИ, публицистических текстов, произведений художественной литературы 
и др.); сопровождается историко-этимологической характеристикой, ссылкой на контекст 
библейского первоисточника, лингвистическими комментариями и культурологическими 
описаниями; сопоставляется с эквивалентами в современном русском литературном языке. 
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